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CAPÍTULO I

DISPOSIÇÕES PRELIMINARES



CHAPTER I

PROVISIONS



Art. 1o Esta lei disciplina a exploração comercial de

sorteios na modalidade jogos de azar em todo o

território nacional.



Art. 1 This law regulates the commercial

exploitation of drawings in the gambling mode

throughout the national territory.



Art. 2o A exploração de sorteios na modalidade jogos

de azar observará, em especial, os seguintes

princípios:



Art. 2 The operation of drawings in the gambling

mode shall observe in particular the following

principles:



I – a soberania nacional;



I - national sovereignty;



II – a dignidade da pessoa humana;



II - the dignity of the human person;



III – o interesse público;



III - the public interest;



IV– a função social da propriedade;



IV- the social function of property;



V – a repressão ao abuso do poder econômico;



V - the repression of abuse of economic power;



VI – a defesa do consumidor;



VI - consumer protection;



VII – a redução das desigualdades regionais e sociais;



VII - reduction of regional and social inequalities;



VIII – o respeito à privacidade; e



VIII - the respect for privacy; and



IX – a prevenção e o combate aos crimes de lavagem

de dinheiro ou ocultação de bens, direitos e valores.



IX - preventing and combating money laundering

crimes or concealment of assets, rights and values.



Art. 3o A exploração comercial de sorteios na

modalidade jogos de azar, em todo o território

nacional, será regida pelos seguintes fundamentos:



Art. 3 The commercial operation of drawings on the

gambling mode, throughout the national territory,

will be governed by the following grounds:



I – a destinação social dos recursos oriundos da

exploração de sorteios na modalidade jogos de azar;



I - the social allocation of resources from the

operating of drawings on the gambling mode;



II – a relação saudável dos cidadãos com sorteios na

modalidade jogos de azar, com vistas a evitar

qualquer excesso danoso advindo dessa relação;



II - the healthy relationship between citizens and

drawings in the gambling mode, in order to avoid

any excess harmful arising from this relationship;



III – a exploração de sorteios na modalidade jogos de

azar dentro de parâmetros que configurem a

aplicação de melhores práticas de segurança e de alta

confiabilidade; e



III - the holding of drawings in the gambling mode

within parameters that configure the application of

best safety practices and high reliability; and



IV – a Responsabilidade Social Corporativa e o Jogo

Responsável na exploração das atividades de que

trata esta lei.



IV - Corporate Social Responsibility and Responsible

Gaming in the operation of activities covered by this

law.



Parágrafo único. Jogo Responsável consiste na

aplicação dos princípios de Responsabilidade Social

Corporativa a sorteios na modalidade jogos de azar,

com destaque para a adoção de diretrizes e práticas

voltadas para a prevenção do jogo patológico e a



Single paragraph. Responsible Gaming is the

application of the principles of Corporate Social

Responsibility to drawings in the gambling mode,

highlighting the adoption of guidelines and practices

for the prevention of pathological gambling and the
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proteção das pessoas vulneráveis, como menores de

idade e idosos, bem como de potenciais danos

indesejáveis eventualmente associados a essas

atividades.



protection of vulnerable people such as minors and

the elderly, as well as potential undesirable

potential damage associated with these activities.



CAPÍTULO II

Seção I

DOS SORTEIOS E DOS JOGOS DE AZAR



CHAPTER II

section I

DRAWINGS AND GAMBLING



Art. 4o Sorteios são eventos de natureza aleatória

que determinarão premiação.



Art. 4 Drawings are events of random nature that

will determine awards.



Art. 5o Jogos de azar, como modalidade de sorteios,

são considerados, concomitantemente, ou não,

aqueles realizados comercialmente, cujo resultado

depende:



Art. 5 Gambling, as a form of drawings, are

considered

concomitantly

or

not,

those

commercially made, in which the result depends on:



I – exclusivamente da sorte e não da habilidade ou do

desempenho do jogador;



I - purely on luck and not skill or player's

performance;



II – de determinada habilidade ou desempenho do

jogador, onde a sorte não é preponderante; e



II - some skill or performance of the player, where

luck is not dominant; and



III – do ato de apostar em resultados e/ou

prognósticos em qual qualquer forma de competição.



III - the act of betting on results and / or predictions

in which any form of competition.



Art. 6o As modalidades de sorteios serão

regulamentadas pelo Poder Executivo, considerando

as especificidades de cada uma.



Art. 6 The rules for drawings will be regulated by the

Executive Branch, considering the specificities of

each.



Art. 7o Entende-se por prêmio a recompensa,

pecuniária ou não, concedida a uma pessoa ou grupo

de pessoas como reconhecimento ao resultado

obtido em sorteio.



Art. 7 It is understood by prize the reward,

pecuniary or not, granted to a person or group of

persons in recognition of the results obtained in the

drawing.



Seção II

DOS JOGOS DE AZAR



section II

OF GAMBLING



Art. 8o São passíveis de exploração no Brasil os

seguintes jogos de azar, dentre outros previstos em

regulamento:



Art. 8 are exploitable in Brazil the following

gambling types, among others provided for in the

regulations:



I – Loteria Federal e Loterias Estaduais;



I - Federal and State Lotteries;



II – Sweepstake;



II - Sweepstake;



III – Aqueles praticados em cassinos;



III - Those practiced in casinos;



IV – Bingos;



IV - Bingos;



V – Apostas de quotas fixas;



V - fixed quotas betting;



VI – Apostas eletrônicas; e



VI - Electronic betting; and



VII – Jogo do bicho.



VII – Jogo do Bicho.
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§1o A Loteria Federal é aquela explorada nos termos

do Decreto-Lei no 6.259, de 10 de fevereiro de 1944,

Decreto-Lei no 204, de 27 de fevereiro de 1967, Lei

no 13.155, de 4 de agosto de 2015 e seus

regulamentos.



§ 1. The national lottery is the one operated under

the terms of Decree-Law 6,259, of February 10,

1944, Decree-Law No 204 of 27 February 1967, Law

No. 13,155, of August 4, 2015 and its regulations .



§2o As Loterias Estaduais são aquelas exploradas nos

termos do Decreto-Lei no 6.259, de 10 de fevereiro

de 1944 e Decreto-Lei no 204, de 27 de fevereiro de

1967 e seus regulamentos.



§2 The State Lotteries are those operated under

Decree-Law 6,259, of February 10, 1944 and DecreeLaw No 204 of February 27, 1967 and its regulations.



§3o Os sweepstakes e outras modalidades de loteria

relativas a corridas de cavalos são aquelas nos termos

da Lei no 7.291, de 19 de dezembro de 1984 e seus

regulamentos.



§ 3. Sweepstakes and other lottery types related to

horse racing are those under the Law 7,291 of

December 19, 1984 and its regulations.



§4o Cassinos são estabelecimentos comerciais,

vinculados a resorts integrados, complexos hoteleiros

ou hotéis, onde fica autorizada a prática de

determinados jogos de azar, nos termos definidos no

regulamento.



§4 Casinos are commercial establishments, linked to

integrated resorts, hotel complexes or hotels, in

which is authorized the practice of certain gambling

types, as defined in Regulation.



§5o Bingos são estabelecimentos comerciais que

exploram em suas dependências exclusivamente

jogos de chance em que se dá a correspondência

entre sorteios e cartelas previamente numeradas, e

outras formas de jogos de azar em dispositivos

eletrônicos ou físicos, nos termos do regulamento.



§5o Bingos are commercial establishments that

operate exclusively in their premises games of

chance that gives the correspondence between

previously numbered raffles and bingo cards, and

other forms of gambling in electronic or physical

devices, under the Regulation.



§6o Apostas de Quota Fixa consistem em um sistema

de apostas relativas a eventos esportivos e não

esportivos, que se define, no momento de apostar, o

quanto o apostador pode ganhar em caso de acerto

do prognóstico.



§6o Fixed Quota betting consist of a system of

betting on sporting events and also non sports

events, which is defined at the time of bet, how

much the player can earn in case of prognosis

accuracy.



§7o Apostas eletrônicas são todas as formas de

exploração de jogos de azar em canais eletrônicos de

comercialização, como internet, telefonia móvel,

dispositivos computacionais móveis ou qualquer

outro canal digital de comunicação.



§7o electronic betting are all forms of gambling

operation in electronic marketing channels such as

internet, mobile phone, mobile computing devices,

or any other digital communication channel.



§8º Jogo do bicho consiste em loteria de números

para obtenção de prêmio em dinheiro, mediante a

colocação de bilhetes, listas, cupões, vales, papéis,

manuscritos, sinais, símbolos, ou qualquer outro

meio de distribuição de números e designação de

jogadores e apostadores.



§8 Jogo do Bicho consists on lottery numbers to

obtain prize money by placing tickets, lists, coupons,

vouchers, papers, manuscripts, signs, symbols, or

any other means of distribution numbers and

designation of players and bettors.
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CAPÍTULO III

DA EXPLORAÇÃO DE JOGOS DE AZAR



CHAPTER III

THE GAMBLING OPERATION



Art. 9o A exploração de jogos de azar constitui serviço

público cuja delegação compete exclusivamente à

União.



Art. 9. The exploitation of gambling constitutes

public service whose delegation competes solely to

the Union.



Parágrafo único. A União delegará a exploração do

jogo de azar de que trata o inciso VII do art. 8º aos

Estados e Distrito Federal.



Single paragraph. The Union shall delegate the

operation of gambling mentioned in item VII of art.

8 to the states and Federal District (jogo do bicho).



Art.10. Ressalvada a hipótese do inciso VII do art. 8º,

a exploração dos jogos de azar poderá se dar,

concomitantemente ou não, mediante:



Art.10. Except in the case of item VII of art. 8, the

operation of gambling may take place

simultaneously or not by:



I – autorização do Poder Executivo para a Caixa

Econômica Federal, suas subsidiárias ou controladas,

criadas especificamente para este fim; ou



I - authorization of the Executive Branch for Caixa

Econômica Federal Bank, its affiliates or subsidiaries,

created specifically for this purpose; or



II – concessão.



II – Concession.



§1o Na hipótese de concessão, os serviços públicos

de que tratam os inc. II. III, IV, V, VI e VII do art. 8o

desta esta lei serão prestados sob o regime de

liberdade tarifária não se lhes aplicando o disposto no

art. 13 da Lei no 8.987, de 13 de fevereiro de 1995.



§1. In the case of concession, the public services

that treat inc. II. III, IV, V, VI and VII of art. 8 of that

this law will be provided under the free pricing

regime. Does not apply to them the provisions of

art. 13 of Law No. 8,987, of February 13, 1995.



§2o As instalações e bens utilizados pela concessão

não são considerados reversíveis, sendo de

propriedade do concessionário.



§2 The facilities and assets used by the concession

are not considered reversible, being owned by the

dealer.



§3o A extinção da concessão não gerará direito de

indenização ao concessionário, sendo sua exploração

por conta e risco do concessionário.



Paragraph 3. The termination of the concession will

not generate the dealer compensation law, and its

exploitation for the account and risk of the

concessionaire.



Art. 11. A concessão da exploração de jogos de azar

será sempre precedida de licitação, na forma desta

Lei e do regulamento.



Art. 11. The granting of the right to operate

gambling is always preceded by bidding, in

accordance with this Law and the Regulation.



§1o Somente poderá ser titular de concessão para a

exploração comercial de jogos de azar a pessoa

jurídica regularmente constituída segundo as leis

brasileiras, com sede e administração no País, e que:



§1 Shall only hold the concession for the commercial

exploitation of gambling, the legal entity duly

constituted under Brazilian law, with headquarters

and management in Brazil, and that:



I – comprove a regularidade fiscal perante as

Fazendas Públicas federal, estadual e municipal:



I - prove regular tax before the Treasuries federal,

state and municipal:



a) da pessoa jurídica;



a) Of the legal entity;



b) de seus sócios pessoas físicas, diretores, gerentes,

administradores e procuradores;



b) Of its partners (individuals), directors, managers,

administrators and representatives;



c) das pessoas jurídicas controladoras da pessoa

jurídica referida na alínea "a", bem como de seus

respectivos

sócios,

diretores,

gerentes,



c) Of the legal entities which have control of legal

entities referred to in item "a", as well as their

respective

partners,

directors,

managers,
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administradores e procuradores;

II – possua idoneidade

regulamento; e



financeira,



administrators and prosecutors;

conforme



II - have financial capacity, as regulation; and



III não tenha sido condenado, em decisão

transitada em julgado ou proferida por órgão judicial

colegiado, desde a condenação até o transcurso do

prazo de 8 (oito) anos após o cumprimento da pena,

pelos crimes:



III - has not been convicted in a final decision or

issued by a judicial collegiate body, having been

sentenced to the course of the period of eight (8)

years after serving the sentence for the crimes:



a) contra a economia popular, a fé pública, a

administração pública, o patrimônio público e contra

a ordem tributária;



a) against the popular economy, public faith, public

administration, public property and against the tax

system;



b) contra o patrimônio privado, o sistema financeiro,

o mercado de capitais e os previstos na lei que regula

a falência;



b) against private equity, the financial system, the

capital market and provided for in the law governing

bankruptcy;



c) contra o meio ambiente e a saúde pública;



c) against the environment and public health;



d) eleitorais, para os quais a lei comine pena privativa

de liberdade;



d) election, for which

deprivation of liberty;



e) de abuso de autoridade, nos casos em que houver

condenação à perda do cargo ou à inabilitação para o

exercício de função pública;



e) abuse of authority, where there is condemnation

to post loss or disqualification for the exercise of

civil service;



f) de lavagem ou ocultação de bens, direitos e

valores;



f) laundering or concealment of assets, rights and

values;



g) de tráfico de entorpecentes e drogas afins,

racismo, tortura, terrorismo e hediondos;



g) trafficking of narcotics and similar drugs, racism,

torture, terrorism and heinous;



h) de redução à condição análoga à de escravo;



h) reduction to a condition analogous to slavery;



i) contra a vida e a dignidade sexual; e



i) against life and sexual dignity; and



j) praticados por organização criminosa, quadrilha ou

bando.



j) committed by a criminal organization, gang or

band.



§2o A concessão terá prazo de vigência de até vinte

anos, dependendo da modalidade de jogos de azar,

mediante pagamento do valor homologado como

contrapartida à União em razão da outorga.



§ 2 The concession will have a term of up to twenty

years, depending on the type of gambling, upon

payment of the approved amount as compensation

to the Union because of the grant.



§3o A concessão poderá ser prorrogada, uma única

vez, por igual período, mediante o pagamento do

valor constante no §2o, atualizado monetariamente.



§ 3. The concession may be extended once for an

equal period, upon payment of the value quoted in

§ 2, adjusted for inflation.



§4o A concessão caducará, caso não exercida no

prazo definido no edital.



§4 The grant will expire if not exercised within the

period specified in the notice.



§5o A pessoa jurídica titular de concessão para a

exploração comercial de jogos de azar poderá exercer

atividade de hotelaria, restaurante, centro de



§5o The legal entity granted with the concession

right for the commercial exploitation of gambling

may hold

hospitality activity, restauranst,
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convenções, apresentações artísticas e outras

atividades afins autorizadas no regulamento, desde

que para a atividade de jogo de azar seja constituída

sociedade de propósito específico.



convention center, performing arts and other

related activities authorized by the regulation, since

for the gambling activity a company with special

purpose is created.



CAPÍTULO IV

DA LICITAÇÃO



CHAPTER IV

BIDDING



Art. 12. O critério de julgamento da licitação será o

maior valor oferecido como contrapartida à União em

razão da outorga.



Art. 12. The bidding criteria will be the greater value

offered as consideration for the Union because of

the grant.



Parágrafo único. A exploração do jogo de azar de que

trata o inciso VII do art. 8º poderá ser realizada

mediante credenciamento, hipótese em que os

procedimentos e critérios de exploração serão

estabelecidos em regulamento, sendo indispensável o

pagamento de contrapartida pela outorga.



Single paragraph. The exploitation of gambling

mentioned in item VII of art. 8 may be carried out

through accreditation, in which case the procedures

and operating criteria will be set out in regulations,

is essential to pay consideration for the grant.



Art. 13. O valor devido como contrapartida à União

em razão da outorga será destinado, integralmente,

ao financiamento da Seguridade Social e terá

natureza de preço público.



Art. 13. The amount due as compensation to the

Union because of the grant will be used, integrally,

to finance Social Security and have public price

nature.



§1o As licitações poderão ser realizadas na

modalidade de leilão, conforme regulamento.



§ 1. Bids will be held in auction mode, according to

regulation.



§2o Os cassinos poderão ser explorados,

preferencialmente, nas Regiões Norte, Nordeste e

Centro-Oeste, com a finalidade de promover o

desenvolvimento econômico e reduzir a desigualdade

regional.



§2 The casinos can be explored, preferably, in the

North, Northeast and Midwest regions, in order to

promote economic development and reduce

regional inequality.



Art. 14.

mínimo:



Art. 14. The notice shall indicate, necessarily, at

least:



O edital indicará, obrigatoriamente, no



I – o objeto da concessão;



I - the object of the concession;



II – a área geográfica da exploração comercial do jogo

de azar;



II - the geographical area of commercial gambling

operations;



III – o prazo de vigência da concessão;



III - the duration of the concession;



IV – o critério de julgamento da licitação;



IV - the bidding judgment criterion;



V – as regras e as fases da licitação;



V - the rules and the phases of the bidding;



VI – a situação de regularidade quanto à constituição

da sociedade segundo as leis brasileiras, com sede e

administração no País;



VI - the situation of regularity as the establishment

of the company under Brazilian law, with

headquarters and management in Brazil;



VII – as regras aplicáveis para participação de

sociedades em consórcio;



VII - the rules for participation of companies in the

consortium;



VIII – a relação de documentos exigidos e os critérios

de habilitação técnica, jurídica, econômico-financeira



VIII - the list of documents required and the

technical eligibility criteria, legal, economic, financial
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e fiscal em relação a tributos e encargos de

competência da União;



and tax in relation to taxes and charges Union

competence;



IX – a garantia a ser apresentada pelo licitante para

sua habilitação;



IX - the guarantee to be submitted by the bidder for

his habilitation;



X – o capital integralizado mínimo, conforme os jogos

de azar objeto da concessão e área geográfica da

exploração comercial;



X - the minimum paid-up capital, according to the

gambling type object of the concession and

geographical area of commercial exploitation;



XI – as condições para realizar a propaganda e

marketing dos jogos de azar; e



XI - the conditions to carry out the advertising and

marketing of gambling; and



XII – as condições de investimento mínimo, quando

for o caso.



XII - the minimum investment conditions, when

applicable.



§1o Em relação aos sócios dos licitantes, o edital

deverá exigir, no mínimo:



§ 1. With regard to shareholders of the bidders, the

bidding documents shall require at least:



I – a apresentação da declaração de ajuste anual do

imposto de renda dos três últimos exercícios, exceto

quando se tratar de sociedade anônima de capital

aberto;



I - the presentation of the annual adjustment return

of income tax for the last three years, except in the

case of a Corporation;



II – regularidade fiscal em relação aos tributos e

contribuições de competência da União;



II - tax compliance in relation to taxes and

contributions of competence of the Union;



III – a existência de certidões negativas de cartórios

de distribuição civil e criminal das justiças federal e

estadual, e dos cartórios de registros de protestos das

comarcas da sede da pessoa jurídica, de suas filiais e

do domicílio, dos últimos 5 (cinco) anos; e



III - the existence of negative certificates of civil

distribution registries and criminal of federal and

state justices, and the notary records of protests

from the districts headquarters of the legal entity,

its subsidiaries and the home of the last five (5)

years; and



IV – em se tratando de sócio estrangeiro, a exigência

de certidões negativas, civil e criminal, expedidas por

órgãos competentes, do domicílio em que viveu nos

últimos 5 (cinco) anos.



IV - in the case of foreign shareholder, the

requirement of negative civil and criminal

certificates, issued by competent entities of the

domicile in which he/she lived the last five (5) years.



§2o Após a delegação da exploração de jogos de azar,

a concessionária deverá obter registro especial

perante a Secretaria da Receita Federal do Brasil –

RFB para poder funcionar, conforme disposto no art.

30.



§2 After the delegation of the exploitation of

gambling, the concessionaire must obtain special

registration with the Federal Revenue of Brazil - RFB

to function, pursuant to art. 30.



CAPÍTULO V

DAS VEDAÇÕES E PENALIDADES ADMINISTRATIVAS



CHAPTER V

PROHIBITIONS AND PENALTIES ADMINISTRATIVE



Art. 15. São vedadas aos dirigentes e aos empregados

das pessoas jurídicas titulares de concessão ou da

delegação legal que explorem jogos de azar:



Art. 15. It is forbidden to officers and employees of

legal entites holders of concession or legal

delegation to explore gambling:



I – a participação nos jogos de azar; e



I - participation in gambling; and
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II – a vinculação de qualquer parcela da remuneração

ao movimento das apostas ou à receita decorrente da

exploração de jogos de azar.



II - the linking of any portion of the compensation to

the movement of bets or revenue from the

exploitation of gambling.



Art. 16. São vedados às pessoas jurídicas titulares de

concessão para a exploração comercial de jogos de

azar:



Art. 16. It is prohibited to legal entities holders of

concession for the commercial exploitation of

gambling:



I – a transferência a terceiros da concessão,

ressalvados os casos definidos em regulamento e

autorizados pelo Poder Concedente;



I – transfer the concession to third parties, except in

cases defined in the regulations and authorized by

the Grantor;



II – a realização de empréstimos, financiamentos ou

qualquer operação que envolva antecipação de

recursos aos jogadores, proprietários, dirigentes e

empregados sob qualquer forma, seja em moeda

nacional ou estrangeira;



II - performing loans, financing or any transaction

involving anticipation of resources to the players,

owners, managers and employees in any form,

either in national or foreign currency;



III – o acesso a benefícios fiscais na atividade de

exploração de jogos de azar;



III - access to tax benefits on the operation of

gambling;



IV – o recebimento de empréstimos ou

financiamentos oriundos de linhas de crédito a taxas

subsidiadas;



IV - receiving loans or financing coming from lines of

credit at subsidized rates;



V – qualquer espécie de subvenção econômica;



V - any kind of grant-in-aid;



VI – a utilização de qualquer meio, manual ou

eletrônico, que manipule o resultado dos sorteios e

dos jogos de azar;



VI - the use of any means, manual or electronic, that

manipulates the outcome of lotteries and gambling;



VII – o funcionamento de casas de câmbio no interior

de estabelecimento comercial de jogos de azar; e



VII - the operation of exchange houses inside of the

commercial establishment of gambling; and



VIII – permitir a entrada de menor de 18 (dezoito)

anos em seu estabelecimento.



VIII - allow the entry of minors (under eighteen)

years in their establishment.



Art. 17. As infrações administrativas serão punidas na

forma desta Lei e de seu regulamento, sem prejuízo

da aplicação de outras penalidades previstas na

legislação vigente.



Art. 17. Administrative violations shall be punished

in accordance with this Act and its regulations,

without prejudice to other penalties provided by

law.



Parágrafo único. Considera-se infração administrativa

toda ação ou omissão, culposa ou dolosa, praticada

contrariamente aos preceitos desta Lei e das demais

normas aplicáveis à exploração comercial de jogo de

azar, inclusive quanto aos procedimentos prévios à

outorga da concessão e delegação legal para a

exploração dos jogos de azar, à fiscalização e ao

exercício da respectiva atividade.



Single paragraph. It is an administrative offense any

act or omission, negligent or intentional, practiced

contrary to the provisions of this Law and other

rules applicable to the commercial exploitation of

gambling, including regarding procedures prior to

the granting of the concession and legal delegation

for the operation of gambling, the supervision and

the exercise of their activity.



Art. 18. O infrator ficará sujeito às seguintes sanções

administrativas, cominadas conforme a gravidade da

falta cometida, mediante o devido processo legal,

garantido o contraditório e a ampla defesa:



Art. 18. The offender will be subject to the following

administrative sanctions, comminated as the

seriousness of the fault committed, with the due

process, guaranteed the contradictory and full

defense:
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I – advertência;



I - warning;



II – multa simples;



II - simple fine;



III – multa diária;



III - daily fine;



IV – apreensão dos instrumentos, documentos e

demais objetos e componentes destinados ao

funcionamento das máquinas e instalações;



IV - seizure of instruments, documents and other

objects and components for the operation of

machines and installations;



V – suspensão parcial ou total das atividades;



V - partial or total suspension of activities;



VI - interdição do estabelecimento;



VI - prohibition of the establishment;



VII – caducidade da concessão;



VII - expiry of the concession;



VIII – proibição de adquirir a titularidade de nova

concessão pelo prazo máximo de 10 (dez) anos;



VIII - prohibition to acquire ownership of a new

concession for a maximum of ten (10) years;



IX – inabilitação temporária ou permanente dos

sistemas, dos equipamentos ou instrumentos que

suportem os jogos de azar; e



IX - temporary or permanent disqualification of

systems, equipment or instruments that support

gambling; and



X – declaração de inidoneidade.



X - declaration of unsuitability.



Art. 19. São medidas cautelares administrativas:



Art. 19. They are administrative precautionary

measures:



I – inabilitação temporária de instrumentos,

equipamentos ou demais objetos e componentes

destinados ao funcionamento das máquinas e

instalações;



I - temporary disqualification of instruments,

equipment or other objects and components for the

operation of machines and installations;



II – apreensão temporária de instrumentos,

documentos e demais objetos e componentes

destinados ao funcionamento das máquinas e

instalações;



II - temporary seizure of instruments, documents

and other objects and components for the

operation of machines and installations;

III - temporary suspension of payment of premiums;



III – suspensão temporária de pagamento de prêmios;



IV - temporary disqualification systems;



IV – inabilitação temporária de sistemas;



V - search and seizure of property;



V – busca e apreensão de bens;



VI - unavailability and blocking property or the

offender values; and



VI – indisponibilidade e bloqueio de bens ou valores

do infrator; e



VII - early production of evidence.



VII – produção antecipada de provas.

Art. 20. A dosimetria das sanções deverá considerar

os seguintes critérios:



Art. 20. The dosimetry of sanctions should consider

the following criteria:



I – a primariedade do infrator;



I - Firstness the offender;



II – a gravidade da falta frente aos efeitos gerados, ou

que possam gerar, perante terceiros;



II - the seriousness of the lack front generated

effects, or can generate, to third parties;
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